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Abstract

This article examines the strategies used in translating Thai serial verb constructions (SCVs) into English.
The data used in this research is from a 64,879-word parallel corpus of Klin Fang The Sweet Scent of Hay,
a collection of 10 short stories. The scope of the study is limited to SVCs containing 2 verbs that describe
simultaneous events. Quantitative analysis reveals that out of 61 samples, including those that occur
more than once but are translated differently, 50 constructions or 81.97% show the same equivalent
effects between the original text and the target text, while 11 constructions or 18.03% do not. In the
former case, a variety of translation methods have been used to convey the meaning of the Thai SVCs.
The most common methods are the use of verb phrases and, interestingly, phrases embedded in the
context, especially the portions of the texts that precede the SVCs in question. In the latter case where
there is no connotative equivalence, the most frequently used method is deletion of one of the two
verbs. Based on a qualitative analysis, the various translation methods used to convey the meanings of
Thai SCVs appropriately and naturally in English resulted from the application of the Interpretive
Approach and can be explained through the principles of Thinking for Speaking as well as Scenes-and-

Frames Semantics.

* This article is part of an independent study in the M.A. in Translation Program, Chalermprakiat Center of Translation and
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Faculty of Arts, Chulalongkorn University.
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Aasuiulaglifddouiidnauseminnioniens uazdosaglunieAuAn (thought group) Wi Tnedawi
wazdemAsud (wasaki and Ingkaphirom 2009) wisigasansesesnwingesndu 3 Useinn fe

1) wuudauny (subordination) UsENaumien3evanwazn3esed Wy W10en(e)haey

2) WUUTWANY (coordination) Fail 3 Usziandes oA 2.1) uansdifumanisaluazueningussasd
(sequential and purposive serialization) Lau Autiasa p9NUgTU 2.2) WanINISIAAET (motion serialization)
W udsauutmes way 2.3) wanangnsaifiAanoniu (simultaneous serialization) 1w Yeadusesa

3) wuunay (hybrid) Ansenlumeadren3endeuuiiiusssunuasiatiu wiadu 2 Ussanges laud
3.1) wanaunnsaiiews (causative serialization) 1 Wedsgnlwlui3unnue way 32) uanamnmsainena
(resultative serialization) Wiy i6in & AudIBuudy

g1l3 Y391 (Yajai 1993) Anwinuaudfnunneduiusiazressaansvamiigaiianigssniwineuay
Sesrruduussleavemiheaineingn Tnsuadu 2 viafe mheadrensendeiiugiu fasznoudemnien
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N5eY LU lwILBUTRANGS
2.2) Snway 1MUAE wagitnislunmsnsgiemavesUszsuniednunsemisiiaturesanisal
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voeUszlen ogradu sauau Ll *fuliiuau 2) AMnsereslinnunuienienguiusdadu 3 9o fe wanann
LAAINIINTZIN WAZLARINITNTEYILAZNTZUILNTT Andenfinaneifudynunazianununsysdnuduiug
Fansn 5 wuu wenanimniendenananeidudieual madenieuasidusulduasusnueyamuuansslag
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Asnnayat mmAgyaun (Kingkarn 2016, 191) Anwinszurunisnateifugulistnsaifidnsuunas (source
word) iufnien Tnsutseanidu 4 Yssianmuanumanevientifimihsinsaivesgulensaimadu dngen
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Useian? 4 msnanaduniendae (auxiliary) Uselandl 1 anseiddey wu 910 W an ndu Ju 147 as B Jauans
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ﬁ'ﬂmzyﬂﬂ MNNIYIUILAEYLEE191 (Thepkanjana and Uehara 2005 as cited in Kingkarn 2016, 103)
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(3olaidnga) iy lwndusalily finden 6 ddandnduansdaeiinisnsgsitlunismanadafuanysalud
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yannti Anseadeuiivendiemns “lU 10’ sindslunsenavennsiadeudt Tnodusnendiouansna
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2.3.1 WU NnIsulauuuan Iy (Interpretive Approach)

nguimsulauwuu@aau (nterpretive Translation Theory) ffsnainuunanvessiaalning (Seleskovitch
1981 as cited in Punya 1999, 3-6) find17in “Asflisuvatiuilldfinium moudduanumnededsansiomsde
LUfe3u” wazialawss (Lederer 1997, 1-43) fiauein nszvaunisudadunszurunisvesnisyaudile
AUTLNY kagMsaenenaNUniiesnnazilulamMsiUSsufisun1e feun weda (Delisle 1980/1988) lain
mwﬁﬁmﬁmmsﬁaL{‘JuLmeqmiLLUaLLU‘U&'mm FadansanenenmumnglusyiunMngIy NSTUILMMSTUREY

msulalsznousie 3 Tuneulug 9 lown

1. msvhanuilaguatyu (Comprehension)

Funsumsimuiuaty wadu 2 sedu Ao (1) Menudlannumneyssdmanie Tnenisiese
sihennsal wagerduanudiBesiidn uay (2) vhanudilannumngluszdurmnssulasendoanuduaidy
Tan mnudiduvesiuda uazudunvsemsdoasifioliidlatanuuasanamnefiuisswosideou

2. madsurmnssadulul (Reformulation)

Funoutiuntsthamumneifuuadilandenealmilanassonanguuuumsnivesiuatumie
winwmne i dudaszainam Tnserdunszurumslidnguauwiiiivuiies (Reasoning by Analogy) Tunnsass
miosduaslasaimidhsnsaifvnsauiiodenenanumne thilmiluntvidaton Gaddudationd
fudenunnnd 1 dudenfls

3. nspsavdnuatukla (Verification)

TunsuganeveinszuIunsiiiunsasinaevatuula ieduduinssiulaiiulalddienensenun

duipnumunegnees anysel Asudumslleniluduatunselil iawiaienididenlanienenladiign

232 LLlJ?ﬁ@ﬁ?iﬁ@éﬁ@ﬁ%Z/V@ (Thinking for Speaking)
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Usulidhiulassadsluniwifinulddeans inliurazawninmsfaiienazwafiwand1aiuld iesnnusiazn1wild
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a A = o oA | e ¢ o a ) L a A oA ' Y
wanaseazBeanlimieuiudioiddwnnnisalifediu anuAnlud nvusiiAnanziliedeasiiunwnnwiitu
nszuunsAndendeyailasiaiauarlisnsalluusasnwidesnsifenisnifiefiazyniues fegrutu Teya
A A a a v a . | ¢ A ~ Y o o A
Seensiadaun 31naidevesaladu (Slobin 1996) Msiauansalindeunlaggnan1wisengy lwesiu sug
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ﬁﬂﬂmﬁ?ﬂ%mﬁﬁ«,mmizﬁmiLﬂﬁauﬁﬂzLLﬁQﬂﬂwwaaﬂiﬁLﬂu 2 ngude 1) Verb-framed language (V-Language)

kay 2) Satellite-framed language (S-Language)
avniieglunguusnazldniomanvesuseloauenfiamsnsindeudl dunwinguiiasszuansiimmaagld

feynna (particle) noynun Faogludiuusznaureanien (satellite) uansliifiuinn1wingy V-Language 19

v a

AnudrdgyAufianisnisindeud (path) unnindnvaevesnisindeud (manner) %amasﬁmﬁummﬂdu
S-Language ot Lﬁ@LLUﬁﬁ’]ﬂ%EJ’]"\]’]ﬂﬂ’]‘if}’]ﬂij V-Language LJun1w1ngu S-Language SefeailedaUsssulene
dlosnnasemswinaiznisuladinuizan Lﬁ@lﬁlﬁﬁmﬂaﬁLﬁuﬁiimwa%ammmjm S-Language
LLmﬁm%"mmiﬁmL‘ﬁ9‘17‘1'%‘1(3WUENa‘laﬁuﬁmmmﬁmﬂsﬂumaLLUammmmwawﬂwa%wﬂ%Eﬂﬁw
mwilnedunwsinge aladu (Slobin 2003) ﬂa'nl,ﬁ:uLamf']LﬁaﬂmimmsﬁmLﬁaﬁ%miuﬂiawmLL‘UUfSwam
NEUILUNITHENN11VBLABIIAM (Levelt’s production model) (Levelt 1989) n1sAatitefiazyadaindy
nszurunsuilsedaimuasludin (conceptualizer) Tneiaaiiash na1iliilunisudnnvifiessdoarsusas
ads é’aaﬁmw%’u%mmiuszﬁurﬁauﬁ%aaﬂmiugwaamm (pre-verbal message) Titindulassasaasy
Tennselveaniniiarldfeasiduneu ﬂismumsﬁﬁiuﬂmwmzLm'asmméfaﬂmi%a;gaﬁemﬁmﬁaﬁﬁﬁamm

= o '

Wy n1wlne@edneglungy V-Language Hoadunan1salfig q dauddgyinfsuiy n1sfniiessyais
winnsaldnuwaiziRddnalanidhennsaliidiniensessie o fu Aeniwainnienies luvuziniwndingudadu
S-Language aylinnudAyiumsMIaiviamanisaliinnd 3aldnalamahensalnasuanavgnisainddgies

S o

niluguaunladlidnien wu 14 eunia (particle) ynumavseAimsalsiuiunien

2.3.3 UWIANTULaUSNWSUTUUUANG (Scenes-and-Frames Semantics)
ML IARTULOUAWSURLUUANEG Y09v1ad Naues (Fillmore 1977 as cited in Wanna 2009, 55) Tunns

Y a o

wUaesueladgulaszidilasmunladesedeguiuunieniw (frame) Nilludauniienutiu lneigliouldniing.
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Usyaunsaivesuiinanamdunuuiinagaumn (scene) JUnuUMIwIRTienaRedesmieliiiadoatusy
unfisndisuegazidenlsadide fuwasnseduliAnnmanysraumsalluanesvosinuua uenanidsduegiu
mnuannIaNevesideusng sziduiimunidideuazannsadeanstiiuuaswiundlaunntdes
Wisdla fuuafazairsiunnmiignnseduainnissnulagadonmsunuuiifoguazasauunanyszaunisainie
AnufiAuvewy uonntsUuuumen e iduuaidenuliadiiusiuiugunedinuuay Taussauvesiuade
Feiufuadesosnsnadeuagianaisuuuunninudentdlunyaensduming aufiganieds IneBauthi
yasmsulalundnifiedenenanumansanduatufuatuulalildasudiu sgradu msuva rickshaw’ 31
soannudesaidn wiaglinmemumusiuuideniu widleinsananuiundudsauiuusssvssn e
wazdaneyasuiauiundunads ‘aidn’ asfianuemaazasnidelfidesgluriunveadedineatonang
SaulnAunsaudsUszana® wa. 2500 nanfeiFenaderiivesauiiiiondnainsadeinduauiu wiluuius

dl' . ! ¢ ) \
AU 9 rickshaw AITHUAI ‘T8N ILLUUEAUNI

2.3.4 auyanmlunisuva
gnssel Yuudl (Suphanee 2012, 12-13) nanfisnnuiiguiinvieauyanindi anuiiguwinlunisuya
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Connotative equivalence FuiinduiilaAluduatuuarunulananiddle duluneliiinaiudna aruidn
vimuad vienmifgdiululavesldeulazgen TaualAneneidiuig o 1w awas nnus arwlusia A1
555uALU AaenduliAintedeay 1as nanfe Wemiheainiensesluduadunanuvanisalaaanngnisali

AnTundouiu Useloauwlaidesdelidunmuuuiieniu lnedulasldnaidnisulass 9 ldnannaty

a

ngufuaziuiAnsasmswlaniuaiinanlude 2.3 agldlumsiinseideyanazeiusionaluauidedl

asa v
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winnsalaeuvsnsailianseuiunuudewiviuainduingidufsituesuieldmeuumnnsudauuiinng

q

v '
a v 1% a =

SnamenmdesiuLLIAANITARLTENIL NALALLWIARTULBUAW TUTUNURNG TagvilriunuUanudanguilaugyanim

fusiuatunwilng nanfe fonmduuvaiiunmmgnisaliwudeiudeuduatuvioly sgwls

Y
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2.4 MuIeNANWIAIUNISHUANS NS89

fifaulafinwinisulamiieadanienseseglddes lnelunisfinuiseninniviaie q lunguiede
prTusanduald wiu nelne mMwdeauiy awduladidy Wudu fegreauddeniswlaniisasianseses

4

mwilnafunwissnguiuiaulasagifeadosiuauided 1wy Yadd ansduanaisd (Sutthichatchawanwong

q

P
== £

2006) FAnwIsuiiisumeaiisnienFeanwinefivsznoude 1 11 Tu as 141 oen Fauansfianiafuady
wanwdinguanadeteyaiisuun lnefnwanudisuniludsessemansuasnneduius Jaddnuimiheass
n3eFesdanandluntwilnedendumuie 7 o1 femuaduarumuieieatuiuil (spatial) uas/m3ean
(termporal) wazunahpai1dddemnumnesnnimilseg nderinansiianiasusinglusiumimivmdends

nseviladu q MieTwiu dmsuanuiieurihudessarmans nuilivimsiiuaNumune Mgy deanumng

N

wazmssnwanumnelivfieuiu diuaruiisumiadunneduius binugunsensesiugunwndainguiiiey

' v
=

fulfuuunilsdends sUawanemsiinuiinannvans difen Wy dnfen dnseriieal dynun mas Kagdii
MBEmA Wi ywumd vat eydsrlen wasdselen videenalivsngsula @ weilleasamumane uenaind wuiigy
mwndanguuegUiiliuansanumnevenisndssnwilneinldvosnigunvdu q Jeenaliduuumdums
wammumnevemiieaineniondesdiuansfiamsanawilnedunwrdanguls

wiill Asiavna wag Ui sfadnzana (Methinee and Prima 2014) Anwinisudaluimifidelumieain
rsedesiifidi 18 amnawilnedunwdingy Inglideyanuudasnadedoyaifisvumauiu A “lo”
AdendAnuifianuduiusniaarumunsiunisndulumeaiinvuitansaesnnnisainienis nsgviiiiin
#eilloafiu (sequential actions) TngUszasAraiiofnwITosn1sinvIANIMINEYohsaisfanaluduatul
Tuatuula nanidenuidulngussloautanundanguldlddnunanumnenssiudiuatu Useleauuufinuan
fanfevszloafiuansamemanisaiuionisnsevinfides ueninifuasfiuvszleaiiuanuansmanisaiuionis
nsgviuan uazUstleafiliuannsisaesmamsalrianansedi uualdnaBivarnuans wu dnldsunmildu
fn3enien Weuanumanisaiudenisnseinfiesesadien uarliniemd deuansfiaeaungmsal Tnsdnuans
wansaiviensnseyiusnsneAnieuazldguynumadeanusneveamsnisaliiaes

faagiladn (Liswahyuningsih 2011) Tdadsdayaiisuunamissunssunsdulailideuazatuulaniy

Y A = = = ! P a = I a P o v o - 1 o g v
NG LW@ﬂﬂHWLUSSULV]EJUﬂqﬁLLﬂaﬁu'ﬂﬁlﬁiqﬁﬂﬁﬁnLﬁﬁlqu]llﬂfnlllﬂ/]EJ‘ULVHﬂ‘UG]u@UUW?@IlI LLagzﬂﬂWUanﬂqwmisﬁ



mMsdennunievesiisasunsssssnwiveluniwdingu: nsdldnw saFesdu naune | 76

fuvulate mansidenuinfuualdnaisnisudavainvansuuuiiiodonnumanesing 4 veamisaiianiendes
WU winkagea Aan1e nsiadeuln Wudu 38n1sudailddruninidunuy semantic translation w1z
muwdanquliilasadunienosiangm sunwililunsudaisufudsuluansuaiwvesiuaty 1wy ng
Wasuviinvesduazlassaine (category shift and structure shift) wazmsiUdsuyuuesivilligunwifgfuua
FonlddmalsiAnmaiiunnuvsneniemsgaydeanumng

nilwg Audunazysun Jadnzuna (Kanit and Prima 2017) An®1naion1sklaninunuigvesmiieasnansen

Seanwineduniendinge lneiuanznbeadinienssawuusansnnmsalneiioniy deyafidnyiunn

suatuuitieneises 97918907 veersysI uazatuulaveundn dluv uazvesgenu taviwes fdulaidiasey

ToyaideuSunaniaiIsuliisuanumilounaranuaissgnitenaisnisulaluunudansans waziaseiids

AN IMNBANYINTIUABULYaINIFUAM (translation shift) MARTUAININGURNTUUATINTWIAIANTVBILAN

a s

nosa (Catford) wazhuInensulaluuinuiduelnemeda SIUNUUINNNITIATIERAIUNYDITD 505U

(Hawthomn) uazidn1sduniwalguianies nan1s3feaguladin dwlnguds nadsigudansassldduunnsiadiuy

Y

nﬂﬂiﬂjﬁﬂoﬂLL‘U@‘UENVI‘IJ"JEJ&%NH%EJWL%‘EN‘UiWﬂQ‘iTﬂLﬁ]uﬁ]%ﬁmim’gﬁluLLUﬁWIN?JUﬂ’W’]LﬁWTTuVlzﬂMMﬂ UsgLaniltAnann
fgaAenisidsuntassedumiae (unit-shift) wagmsiUAsuudassiiavesd (class-shift) nsdunwalfudaaguld
1 wilunszuaunsulazlilldmilsfaiemquimsuvavieguuuumdhensal udfuuaflénaifiasuuiasy
awmmmgufinisulalaniuiaians uazuumanisudatuuiina Taeduiimsdievensisualsiusiad i

AMUAAAUNTIATIENIAUIENBUNINITIUNTTUAIY

2. ANSANTRUIUIAY

v v
v A o o

Toyaiildlun1sfinuiduasslAnunanuidsdesiuEesdu “ndun1e The Sweet Scent of Hay” atufias

]

ATIN 1 ./, 2549 v nquan olandu ulalaenaul vafny Lauuuy Jasenaumeliosdy 10 1589 Juiuiasiu
aanarndutdnyseiusidauaiunsogs WasuseTadaluwisnfusezdid 2531 wazsneTadlsd (SEA. Write
Award) Tud w.a. 2528 dmsugudatu lOu{Temnynwsingy Suanumeunsiietiunsdingy wu wilsde

Seuinwdinguaniiensvenguan elandu Jauansiguladinnudilanuveslideudueged dadunisde

v
=

wuildadinuamnssudald wasmngaunazhunldfnwmnaisnisulanduladentdlunsdennununelumie

o

as1anses s uudeuriuiuainduing Ydefen

q

o

) v & o A v = &
Junaulun1sdnnunazfniaondayaiine

1)

2

29y

o

Wunntsdentasndedeyaiisuunatwilng (33,924 A1) waznrw1dengy (30,955 A1)

E>3

TR 64,879 A wazlilusunsunsunasuaug AntPConc duAuadttoya dmsdarlagldlusunsy Thai word
segmentation nUuUIASssdenNuLayldmneaviiululnaisgesnulinseiunagifisuiniunisnumuneg

d' o i v v ~ d' v =1
llr]ﬂmfjﬂ maEJ’l\‘iﬂa\‘i‘*UE];JvaLV]EJUUV]LLﬁGNl’TLUﬂWWW 1 UNaNU



WuANA aassusny, Usun dadnzana | 77

01HayEM - Notepad — [=] b |
Fae Edin  Vee . File Edic Formae View Hel -
<1>|a&u|wWha|Tmi]vau|auala|l - |<1>The sweet scent of freshly ga
<2>|maaa|diau|nuarwus|ii|nns | <2>The harvesting and the threst
<3>|2iun |29 5 lusv | éia | Au | &) <3>MNear the fence, the red color
=<4>|au|Tulviv|ur|var|Wa|usa| < <4 >The nature of the wind aroun
<5>|vihtvilarnaa|avain|vaiiau]s <5>When there is no wind blowin
<6>|Tsa|wau|nd&u|wna|Tni| <s/> | <6>Roey loved the scent of fresh
<7>=>|wain|auaru|uulwia|aalan <7>The hay was being moved by
<8>|ﬁ1ﬁu|u1n|tﬂu|ﬁ'\ﬁu|ﬁuaa‘]‘n <8>Kamnan Nuam was progressi
<9=>|ifluwFmas|vidu|saala]|<s/: | <9>He owned hundreds of hectar
<10>|ua|ahuluai|dona|tmdal|1ld | <10>The rest he kept for his own
<1ll>|wimn]sqalsaulviavs|vie|id]< <11>Around these fields could be
<1Z2>|usuiau|rinu|waa|Adu |86 i <12>The Kamnan’s spacious woo
<13>|uanann|FZau|Wn|aada|s || <13>Besides his big house, there _|

=

v oa & v v v =

2) fduEudvAuadadeyaiisuunlagldmduau (search word) ildninmuiveseila 93u1 (Yajai 1993)

KY
fredu dregedduduidudniesugll 1aud iy aaiu i1 39 Yu ndu Jusa s Bu wew Au wa aglnu a7

wazAn3eneUsugd Wy ues aeu 187 uwdiiansawanisdudui dilduniesugifidin Seadiaesdsing

' o

mundaseld mnldfinzdauszleaiueen dumsdudunnmnieteugugiifiaisandidniendi 1 iiagaur

'
va o v

LﬁﬁwLﬂmaﬁﬁ%ﬁmﬂwmaa%ﬂﬂ%mL%‘mﬁ;ﬁ YABINITANYIMUVBULIANITINENANUAUTB L 91ntudIfnaanua

nsduruildlaeganmanemeideuiiuliduandunmi 1 weldlunsiasevseld

mMelne (Fuatv) nMwBInge (@UuwUa)

“drvia..Auauiuresyiug” lsenssduuaniileay | “Samruan, that gentleman's name is Rawi." whispered
Tnde ieu drsraiisvedansiisntiulaituly | Roey to her friend who had just sold two liters of rice

@09a85 (Kritsana 2006, 6) to a local customer. (Kritsana 2006, 16)

naguUYnITaNeau1e widuidalusesslanuly | | smoked and waited quite comfortably, didn't even

¥
5%

fuitesegreliifiiloddn (Kitsana 2006, 165) realize that 11:30 had become 12:30; (Kritsana 2006, 181)

Y

A15199 1 Aeg1sdsleanfaiianunldlunisive

slallosninmsdvrulagldiusiiieseginiurnnalilinaliaseunguniiuaiiansensesiidesnisfnm

Viavun a1ty A1 velen wou Wusiu Fsldusingedlusienmsiiusveseila 43w (Yajai 1993) §3de3dldns

Y

' v = 4

vAuseiiesaie Inedanunaeinaguainaueesinigal wmwn1gaun (Kingkam 2010) 1undn wenain

o))

a v o

nasifsnands §isedddanuiFesdniofinatadudilieinsalnmnisinsigsivesaianis dunsiiay
(Charasdao 1996) uazfsniayatl wmnayaun (Kingkarn 2010, 101; 103) Tunsasiaaeuindinionddiaestumie
aadtnefionananeluilensaiudmielidne wu U ludselen “wluemihis q deludala .7 A1
‘o’ ludselon “insuldiloveddnunly .. veuaglufimiinves” mnseuvanilufithareidudlensaiud
Falsiandny

3) {Afisgleaiinhaiunisnfesiidesnsfnuuieneilagazidon

4)

ANUMNBVDINUYIATIINTENTBIRING1IRENTANYAN MUY connotative equivalence nFolal Tun1sfiansan

>

Welmrenusunvemilsainnignsesanungnisaliiind unseuiuuaziasuinguuade

E>L I
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auyanInszniefunduatuuaratuutaty visssleadigifonuifinsasdiniodladmildumiisatis
Fsoradumniousugivieougugdald Afvaziinseilstloavdetemulugonineuniie esng
waprawdanumneesinisfiarluliluuiundeuntiuuga Tdlduvaniendenanaedn aniuisiases
mihwadunienisiifesmsfinuiaiunnedutusiazessomansuazinauonanisiaidaUiinuuands
AN

wamsduduuazdnidendoya wuirdmheadaniendeefiazdoinisinyiiedu 61 ninsairslaeiusu
mieassiiinedemsgautaniainaiu fidersudangumheainenisnSosinunuinudtosauyaninuas
Anwinatsmsuvalasasiden ieginduualinaidnisutanuulatheiivinliannsasnumarumaneidelumiog

asnnsessnmwineilunndingulildegnasudn waglunsdlifavyanm fuualdnaisnisudanula

3. HANTSIAYKAZNITBAUTIUNE

Y

RREMRRLHEN e mginsludaUiinuuazaanin Ingdunsn \unsiiesgiiidesauganinms
AnumnesEnsiuatulazatuulananueiiesuielitheiu ndndeduatiuuazatuulaszieindauyaniw
leatuuwdauansnmmgmsalaesnnnsaifiintundenfluntyaememsnsiuandilumhsaianeFes
Tuduatu Tneguntwiusngluatusvasiadudinierassdiededniou nieoglusudu q Ald edravy
n3e3e ‘nszduven’ W ““di5ia. paeutudosyiuy » lsonseduvenideogindq tilow .7 :nides ndung
(Kritsana 2006, 6) Fauvadn “ “Samruan, that gentleman's name is Rawi.” whispered Roey to her friend ...”
91N13849 The Sweet Scent of Hay (Kritsana 2006, 16) #1n381 whisper ATBUARNNISUBNLUNTENSBIN wT Ingld
sy szidleviinienszduiasyaerlsuednefuilsine Saehnmiiuanduatuulamiloudusuatiu vie
nsuvalngeouiun wWu “aududauineennnysygurs. degnnsswesguadsogus 79oniees1em 59U9
357 arni3ea Yarlniln (Kitsana 2006, 153) sutadn “ whistled as | left the club. | stuck my hand in my
pocket, looking at the rows of cars parked near the curbs.” 91303 The Electric Fish (Kritsana 2006, 183)
MnFeuansaoamansaifiandoudude 9en’ way ‘Bose’ ulifulaidenlddnin parked gsdufsiouny
wnnsai 1 Wiy udidefiarsanuiuniinansinfisnsudaonaguatsduain ‘unasasui v3e the rows of cars
Usznaudsasiiuhamluatuulatudunmsosuifivenduuntegiuumitisuieatusiuaty
dwsuunuailifiauyanmmeammnesewinuatiuuasunulaty mnedsnmiideluatuudaling:
fuduadu wu wuld’ Tudselen “gausrimduduluiviy ... iAidtesluiBeuusiae .7 :nies Aamde

2

wawy (Kritsana 2006, 54) %QQJLLUaLLUa’jW “Khun Chao was going home with me to visit my mother.”

o ¢

Ni3eq Lady Saengkhae (Kritsana 2006, 74) iin1sazAin3g1usunil

@Y

W’ Wluaduwda adiuafinseniwans
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PARINTIEUN 2 A9 VLIJ sUQLUuﬂiEﬂE]UﬁlJQNLLaZU@ﬂWﬂWWQﬂ’]iLﬂaBUW V]’]IMQE]’WQU‘ULLUﬁiﬁJVlSWU’J’]Wﬁ@GIUVIUW

o

e Tlanennduatunidain “wuly”

a 4

| ] Ya o aa Y v | A o § va 1 P
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Seanthndnwlunuddeiiinnanumawing q dall nauynsulneatussdudineaniu w.e. 2554 Lagnauynsy
aUUUAYY W.A. 2547 dIUANUNUIEVDIAILATUTELANVBIAIN1199N B UILTAN1Y Oxford Advanced

Learner’s Dictionary of Current English 7th Edition (2010) 1Juwndn
3.1 ASIATIEATUSU
1NNISRINSTUINISTADAMUNUIEVBINUILAFT 19N S8 S Ban 1w IneRunAnwwdisuiua Jusuaniunua

frediu nudmeaianensesidnuvimuauuieentaidu 2 ngu laud 1) nquiifiauyaninnisninumung $1uiu

50 vihwaine (Sewar 81.97) way (2) nquitlaifauyanimmisaiamsng 31w 11 wihwai1e (Gevay 18.03) Asil

nilgad1ensenses Sruaudiny Andudeuas
1. fauyanInnNANNLNY 50 81.97
2. liiflauyganimmiennumang 11 18.03
394 61 100

M137199 2 Fwrunlaiiensenseiivazlifiauganinneanunuiesendteduatvuazatiuua

Wiethdeyaniieaiisisaeinguuninszininaisigulaldlunisdennunungvemiieaiianienies
wansmansalaetnnnsainintunfeuiuiuudewivivainduingidodenlunwndingy wudulaldiBns

wlavanuangsaunanalilunisienalull

wuwHAINTISBY Frurudiny Anduleeaz
1. flauyan nneauang
1.1 wialagldn3sna (Verb Phrase) 27 44.26
1.2 walnglduand (Noun Phrase) 1 1.64
1.3 wialagldununia (Prepositional Phrase) 1 1.64
1.4 ulalpglddwau (Idiom) 1 1.64
1.5 uwlalpgodauiun (Context) 20 3279
2. ladflauganinneanuviang
2.1 wlalpwariin3edilani 10 16.39
22 azfn3eviEn 1 1.64
39U 61 100

P ' o a a da 1 ° ax
19190 3 ‘Vm’JElﬁi’Nﬂi&l']LiENVlllLLﬂSlSJNﬁ@JHﬂﬂ’]WVH\‘Iﬂ'J'ﬂJWQJ'] EIQ']LL‘L!ﬂIﬂElﬂ adsn1suua
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99 3 S wanaduitlundguitiauan iy fuasnvianuminevesmieainainisFesiuaduly
TuunudalasldiBnsuanaresuuuy Bmsildunniiaade walundemddiuiu 27 miheat Anduiesay
44.26 sosasuduiBnmsuvalagendeuiun S1uu 20 wiawais Andufesas 32.79 Tuvugifinisudalagly
ud ynumiBnardiuiu egag 1 ase Amdudosar 1.64 danlunduitlifiauyanmmisanuing uuald

Wnnsazmnsemladuiniign 1w 10 wibease Aadudosas 1639 dunisazain3envisaosdilunie

va o

a519ilu nuifieersufeaviniy Andufesar 1.64 {Ideazinauenaifen o Nfuvalfifiedennumnelunise

' ¥
a = 1% o =

a$unsensenanuvnnisalaeunnn1saliiindundeuduwuudeuiviuaidnduingidedeisuuuiduas il

q
¥

auganmlnsuuinaismaiuesnilulssinngesdall

4.1.1 na3smsutanviiFuaUuuasauuuUadauyanInm 1A UM

fRdenuilumsdennuninemieaiiniensesnnnuingdunisndinguldedaliauyaniniu fuua

Y

v
' Yo S

Ininadgeing g wld nadsinunnniian lawn nsudalagldn3endd Fwusdesnulasailansiife n3en+n3en,
N381+1U38, phrasal verb, nFeN+3tAwal, NT1+UNUMIE waznsenAmilandanumuieasounaunsednaAvmila

Tumbheasn sesnundenisuualagerdeuiun daandduniseadiedsd ndudideasiinsginaisnisudaus

avuuulus1wavdensssmuanuselUluide 4.2

wihegdrensenses FuUNNY $auaz

>
=1

1. wlalpeldnsenna wuslanadl
1.1 n381 + 381 (Verb + Verb) Lau éj‘uuqiﬁ%iia (smoked and q 8
waited), HeRnidelu (sitting at the piano, playing “Over the

Rainbow”), Buvsjusia (stood ..., turning left and right)

1.2 381 + ww3d (Verb + Noun Phrase) ldlnd quasy 2 4

(returned her kiss), Taurindlu (take a taxi)

1.3 Phrasal Verbs 1w 0131 (come in), @eniun (look around), 3 6

gaaumelat (breathe in)

1.4 381978 + 381 (Modal + Verb) nuusuegsoldlild (could 1 2
not lie)
1.5 lassad1s N3 + AAwal (Verb + Adverb/Adverbial Clause) 8 16

19U 09899NNN (moved away), Tunautu (hurry home), B

Unudn (staying where | was)

1.6 1a59a319 N3 + YNUMA (Verb + Prepositional Phrase) wu 2 4
Wuly (walked toward the glass door), Suuuldafae (put some

cream in the Uswa’s cup)

1.7 AnSenAmieiiianumangasounauanIendnAmils wu fu 7 14

Aiswesu (nodded), nsz@uusn (whispered), souas (fell)
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2. wlalagldund leun Sesuen (Her cries) 1 2
3. wlalagldynumalsun dsfiewaands (behind the wheel) 1 2
4. wlalagladuiu laun WwunasiAde (go steady) 1 2
5. uwlalmeodeusun Wi [Laasnsun]laent3eesne ([the rows of cars] 20 40

parked), [ﬁ]izL‘i’Jj]uauﬁ&meag ([crocodiles] are sunning) LHudu

33U 50 100

M13°9% 4 nadsene 9 Tunisieadamanemizsaiinsensseiiauyanimnisanunang

4.1.2 na3smsuvanyilviduatuuazatuutaludauyanmmeniumag

o

dlefiansunisudaniieadanieniennaiwineuniwdnguilidfiauyanimnianuming §3de

ac o -

wuinisualasazainseadiladmislunieasiadunaddadulatmnlduiniian f5wu 10 wieade wu
azn3eAdl 2 Tdiae egradu wlandenses nsz@uanu u asked WssAniod wsenisuuadunier+ynunid
wu wulududu U going (home) with me dauni1sagAinsevisansrluniieadtatu wulilsamgadaien

Wit ankanslunns1ena Ul

wihegdrensenses FuUNNY fnduouay

1 wlalagazamnseantammiainlimninnmaneanauatu 10 90.91
WU NIEBUATN (asked), Welanwitiuan (told), Hane
(chatted)

2. A¥AINSYINGERIAN LALkA 3930 1 9.09

33U 11 100

M13719% 5 NadsA1e 9 Tun1sdendununeniieaiansenedluliauyanmnisniunung

4.2 MIAATIZATIAUN N

Tuidell §iduazeSuiefianaitine q Adualdiiiedonnumnelumhvaiinionsesuanangnsalass

winnsaliindunieutusuudewiuivainduingidefioilasaziden (Mieaiunisnsewaziulavesmie

Y A Y ' Yo o
as1anentlusl98193s LLEWNI@ EJEL“UE)ﬂHﬁM’mu’l)

4.21 naTsmsuvanyiliAnauyan w19 I4%e

4.2.1.1 miuwdalpgldn3end (verb phrase)
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aa a = Y a a = & aa o .«:1' o
nadsusniiaznanisfe n1suualaeldniendd (verb phrase) Fudunaisinuuiniigauasuisgoni

¥
v A

Tassasralesailae
1) mswdalaeld nSen + n3e1 (Verb + Verb)

@ o

Tumsudaniieadunienseuansvnnisalaeavaniselilindunseutunuudewiuiuainduingide

q

i o

Weatu duualdsnwdiniefiuanungnisailumieaindlivassdlaseneglugunioud 2 diidande
nSeutmusaenselaus (non-finite verb) iU present participle viaen3enliutiansriile 1wy
(1) “wanguyvidsewsaunsq widuidalusedsldrmluiaiesedidlisidedin. wasileddinly
Wiesadsegnanszaunsyne” anides Yanlwih (Kritsana 2006, 165)
“I smoked and waited quite comfortably, didn't even realize that 11:30 had become
12:30; | started to feel uneasy when 12:30 came.” 9171389 The Electric Fish (Kritsana

2006, 181)

v
a = v [ |

Tudsgleailivgnmsalasamgmsalifindunioudu Ad1d1 “guyns” waz “se” Tejulaldnaisnisuua

v
o 4

Heaoamanisal dunsetuvineasadt Geiide “smoked” war “waited” Ineld “and” 1dou iilasarniiaans
wnnsaiiimnuddey avazaladmidlld nsfiduuadenlinaisivlrsnvidonnuasauddmasdinis,
waeslile nsuvalaslilassadeifnindunatsiuguuvunililunsulamieaduniondsmnawlvedy
MuSanquiivhliAanmdudeiuduat
@ “aswiBunmyudaeguiinzan mdsdadeliidifuninne” 91ndes szuintutuauy
(Kritsana 2006, 21)
“Longya stood in front of the mirror, turning left and right to make sure that the
blouse was properly tucked in her slacks.” 9N1384 Between the Home and the Street
(Kritsana 2006, 33)
fulauanamnnisallumheaiasuisaougninl lun Bu uay ‘vyudy’ Tasfindendiiviluansoglu
JU83N381U9 ‘stood’ drun3ediiaeswanadu present participle “turning’ Saufudauaeny “left and right”
AnseUgugiuanieniuizen (posture verb) “Bu” Wuvimavesgnsinseninaudsiiaguazsyuzideatun
‘pyuia’ Sudunienevsugiluieifiegenuidsuiesvomuies dndendaiianuddyuazasiulifaesduile
wansmmiAsiuiinanduduaty nandefazasiustgdauduviimsiviilvinyudildazanuazifiunniiesy
nszanlfdumiudaniedeuiesudnioll fidenuilassaisdinuldvosuoitunsldmdusudon
FEUIeAINTEN 2 M

Y a =

3 “HFiadusrliaunsodudndeaunis Gimoaianawedinfiiulfias ugddtons
ogiaue wavtisAnidelu “Over The Rainbow” eglusiosAsutsiivlufunsniinufiu”
nB50 AUNEYSLEASLY (Kritsana 2006, 59)

“In all my life, I would never be able to forget the image of a woman, so exquisitely
beautiful and youthful looking, sitting at the piano in that dark, gloomy room,
playing “Over the Rainbow,” on that first day that we met.” s Lady Saengkhae

(Kritsana 2006, 79)
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wnnsalaesiamsaifiiandoutiluysloniiife “dv uay ‘Aadelu’ uualdifunieisassdlumie
a%wiﬁmEJLLﬂaﬁWﬂ%mLLamﬁu’aaanm‘iaﬁﬁagﬂugﬂ present participial phrase ‘sitting at the piano’ lLag
‘playing “Over the Rainbow” f1ua16u L‘ﬁmmﬂﬁm%aW'?qaaaﬂ"ﬂu‘vau";aa%ﬁaﬁmmﬁwﬁ@um5LLam‘viwmsum
sumevaztaulelunazuansliiunmietfuduatu

2) msuvalagld n391 + uWd (Verb + Noun Phrase)

o

lumsulantheaienisnSesuansaoamansniiinnioufunuudouiuiuatinduingidodeatu wud
Juadeniiudnieiuanangmsallumheaidlfifissdifoinasuanangmsaiiaedluguuiund 1wy
@  ““myedsenlduzaz” asolianuivle neausivesufuus udusifguasudens” an
o sewinethuifuauu (Kitsana 2006, 23)
““| can take care of myself, Mother.” Longya reassured her mother hugged her, and
kissed her on the cheek. Her mother returned her kiss with many loud kisses.” 310
L%'IEN Between the Home and the Street (Kritsana 2006, 33)
Tuuselonil Juuafunisnfsaosdlumheaindlaouda ‘qu’ fuansnisnsesiusniduuind “her kiss”

UM IUnNIsUV0INI8T ‘returned’ B9ilANuNLI8RTITUNSETT 2 Ao ‘wau’ naswlanlelasiasialinans

' v
¢ a

wamsalaavgnisalifedulunanfeduld Weiansannuuumnsiiauslag o1le 3 (Yajai 1993) “qu”
fodundogugifiiiudaauinlddnlavesiisnenseyin daw “nou” Fsfianamsnedn hluiueafedivid
fvinan’ dadun3enedgugifivansnisnseyiilidaauiesanifinsiuiuniousugildnarnnans Wy dneu
IABY Loway “a Judiuldimniefiuansiaeannnisaififnd unfeufuiiiiauddguinitendtu ldanmnse
avladmildld nisuladelasaadaividliAnauan mmanameuasuaninmuiquuiugn deniigngu
winu) Tomseiuduadu
3) mauvalagld Phrasal Verb
nsudenld phrasal verb ienansmanisaidesngnsnifiisdundoufulumeaisnioniss lasuva
Fnsermladmilidienadususnuiefiiasildse oynia (particle) Sumonadoatudnumzynaniwivesngy
S-Language m’mLLmﬁmﬂ’ﬁﬁmlﬁaﬁ%wﬁmaﬂa‘laﬁu Tnefinadsfenanannsadnuanuvingluguetuldasudiu
wazsandbiiunmlunwivanenadudedtuduatu
(5) “fsTavidienmn... seuq axnialgdaunngaiunzyuwasdidenviondesy inunans
uasuanurAndfunaulefundofissmetuineuena Wundufdlduasduas..” 91nFes
Tuldi92991nA29A17 (Kritsana 2006, 131)
“Nirawaj looked around for that spot—a grove of taboon and catechu trees
surrounding a sun-parched field near the seashore. The fragrance of the salt-rich earth
was something he always remembered.” 91309 A Fallen Leaf (Kritsana 2006, 141)
fuvadenuvanieaiianisiFes ‘drwn1vn’ 1y phrasal verb ‘look around’ Tnguvasniend 2 1Ju
‘looked” wazuuadin3endl 11uaynin (particle) ‘around’ gnsaiassmamsnifiintundoutufie ‘d1en1’

war ‘1’ FadedndlanudAgneginsiznsevsuniinanseriunIevesnseinneneugugil

U U

%1’ 98 1NYALIY

WiefiansanauuuIfnFukeudmsuduauind avuiuinaisnisudadeuinnmudeaduienduniwduadu

U

Ingdulafiansanindesdlaanunsodonnunuig “@wenm” Wuarwivarendddadanunazassiuiuaduunn
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flan uananiu nmsinsudentilasaiuuuidadulumudnumsresnmuingy S-Language AukLARANTIAR
ileTlazyavesaladusie

4) msudalagldndenvienansimuznnig + n381 (Modal + Verb)
finsldnsedrsuansimuznzsmiuiinseniiedennununevemiheaienieonios lnewu 1 fegadlu
amideil Ae
6 “ednslsinu. nasunuusueddalllilddn levedgnesnuineanasu wuastulaly
Freane” e WIUHA (Kritsana 2006, 83)
“Opal could not lie there any longer. She got out of bed, unlocked her door, and
went downstairs.” 911309 A Manipulator (Kritsana 2006, 101)
QLL‘UaLﬁaﬂﬁ'%LLUaﬁﬂﬂ%ﬂuwmaa%wm’%mSEN nuuauegrelUliladn IngldnTedieuansinugnnigly
sUUALas “‘could not’ Sauiun3en ‘lie’ Tne ‘could not’ Lludulavesdindousn vu. il Tnsluuiuni
LAV DsANANTD (ability) Tunnsufias Aeldanunsonusiunsedisld Aiszsunuinlalléde
‘wou’ Fudun3end 2 wlanswinin ‘lie’ nadsmsudanuuiesunegldeeuuamensulauuinng ‘%Q%LLU@Q%VT’]
anudlannununevesdesdlufuatuuazinnnumaneduangievesil 1EKAZeaNIINFULVUNTYIHUNY
LLazLﬁaﬂgﬂmmﬂmamaﬁaa:amaLLaz?‘%ammmmavLﬁmqﬁ’uﬁuaﬁu

5) mswUalaeld 381 + Awdwal (Verb + Adverb/Adverbial Clause)

' v
fa a = v

natdnsuvadnuuunisiigulatanldlunisdennumnemiteaiianisndssuanangnsaifiindunes
funanaduingidoifedenien + Timval Insuvadiniodladmisdsenadususaviesiiaesfladudiimyol
v3e adverbial clause \ileuanssassmansaififiaud il ldasuiunaduaty Wy
7 “deldBudsunivinsa auaedliideaiowinuauiaiui Udeslinanluauieidn
mivsiufingluieansnzauiidunatuuves ” andes dosiszudiuia (Kitsana
2006, 204)
“When they heard her outburst, they didn’t utter a word, having conferred privately
and agreed to let the bitch talk her fill; soon she would surely die from being too
fussy and strict.” 9113849 The Status of Glasses (Kritsana 2006, 212)
Judadondiazutadinien “ueu” uaz “da” luduadulaeldnien “conferred” saufuA1iiaval
“privately” Lﬁa‘lﬁééwmﬁumwmﬁauﬁ’ué’uaﬁu Arduave]l “privately” a818n38 “conferred” Miudin3an
wansnstnuuzuazyilmiAnnmidinuugldanastuaesaulasfigdulay n1sldnaBiidulunuuuamenisuda
wuuAmsdifuUasyimuidladuatulussfuimnssuudndendes dlumudanenisiiazdennuvaneling
puuatusE IR LA I AL TR
@) “f._uwwnwiluang” annBes Yailwia (Kritsana 2006, 167)
“Probably... her patron took her along.” 9303 The Electric Fish (Kritsana 2006, 183)
A1N381 ‘WY wag U’ Tuﬁuaﬁ’u5a’j'1Lfluﬂ"wrﬁ&J’rﬁﬁmmﬁ’]ﬁzyﬁu’ﬁ@'luwm&Jﬁ%’lqm%awﬁaﬂummlmEJ
ilesan w’ Wunfeuansmsmdstadmislufuginiewne dw W wansidiuiianmsnisiadouiiesnaind
HN e EELLUaLaaﬂ‘ﬁlﬂ%ﬁﬁ]ﬂ’i’m%u’]ﬂ“ﬂadﬂﬂ’)ﬂﬂ%’lﬂfﬁﬂ&lLLUaﬂ%EJ’]ﬂO’ILLiﬂ’j’l “took” BafiArumnuEAIL Oxford

Advanced Learner’s Dictionary of Current English (Wehmeier 2010, 1575) 91 “to carry or move something
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from one place to another” uazifunienfidesnisnssy sauadesmufeduetefiludimsainioynuma
Faduduusznavrenie (satellite) mmé“ﬂwmzﬁuaqmmé’nﬂqwﬁﬁmﬁu S-Language duAn3end 2 ‘U’ ula
uduevel ‘along’ waziidasswuny “her” vhuiidunssy nadsbuananmiidosnisaeldmilountwduma
JwhliAnauyan1mneumnesyriduatukavatuula
©  “unlumugnaselildeedlseumiousugesyignuidaenafemu............. pavi Ll
3 Builnvdnegdafuies flefiseudmuazmuriniludae ansiian Ssdailnaundag inds
wiounii” 91ni3ee Yanlih (Kritsana 2006, 156-157)
“I just stood there as if my two legs had been ¢glued to the ground............ | played
dumb, staying where | was, despite the fact that my associates had now caught up
with me and the area was now full of people climbing among the rocks” N33 The
Electric Fish (Kritsana 2006, 172-173)
U%wﬁuaaﬂsdaﬂﬁﬁamw@Lﬁwﬁjamamaﬁwé’umﬁﬁwag’ﬁuéaﬁmﬂu,azmzﬁﬂummma‘uaw@ﬂéﬁu
faosmanefusgiinsnidusundangniuasumdndednfluafiuiudsns Memuidsduogiiislisenluinu
Fonlduuadn ‘staying’ nudae ‘where | was’ Fudu adverbial clause mudsu Wefiansanainusunves
gnsesinfelulsslondiin augandelsldagelsoundouivaessignnifaens Guvain “had been glued to

[
N [V |

the ground” wiulddnatsnisudaiigudadenldvitliiinaminveniudinsegludieuniiufeduey datuie
farsausunUseneudie JasuldhnaBnmsudatisnwauganinneanumineseninsduatuuasatuwlalila
6) nswdalagld N3 + ynumid (Verb + Prepositional Phrase)

a

’LumiLLﬂawu'a&Ja%fNn%mﬁmuammesiﬁaaﬂm&;msﬁﬁmmﬁuw%auﬁ’mmu%auﬁuﬁuaﬁmLﬂu‘?mq'iﬁ’ﬂ
ety wuhduuaiinislddinien @enafinssundolifingsy) mudsynumaifiedonrumansvesmieain
nsesedlunuineduniwndingy wu wulumedszanszan WUu walked toward the glass door wag Suuuls
8 1Ju put some cream in Uswa’s cup Faegesielui

(100 ““sgwWiiasian” aundalunile narsidulumelszgnszandndunils” anBes aumds
a9k (Kritsana 2006, 46)
““l won’t listen to an excuse.” She waved her hand and walked toward the glass
door at the other end of the room.” 91304 Lady Saengkhae (Kritsana 2006, 66)
fnSefuanaivnnisalaeavansaifiiandeuiuldun “idu” wag “lU” Faansiiansindulumale wag
fidmves “nelsernszan” Usznaudae saeavgnisnilinnudidy avarduladunilalulaild Kadfuualdua
Mn3erdl 1 Faduniendgugiin “walked” Tngldunismdnisuiisafunuiduna wagldymuma “toward

the glass door” @snssnudIUVIY ‘NudsEnnIZIn’ WiouansiiAnisnsiadeununuanen U’ auanvugves

a

1wIngu S-Languages 8nsudanuulissuielinisuwiaanisfaiiieNasnn uazdeldindauyaninnismanumnung
44' v v a ) a o I3 a a &
118991 A UAEVLAZAUN WLAAILLALANLAEI AUA WL UIAAT UL UALWTLT LU URNE

11)  “Suuwlddrevesdainaingizg 31 “audailivevlduiniaae wold1guunsy veuniu

ny”” ni5ee ﬂmwﬁmmuﬂl (Kritsana 2006, 48)
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“She put some cream in Uswa’s cup and said to me, laughing, “Uswa doesn’t like
sugar in his tea. What about you, Sunetra? Do you like your tea sweet?”” 91n SR
Lady Saengkhae (Kritsana 2006, 68)

Wi 1sadusNAe ‘Suwy’ daumgmsaliassiifianieuiufe ldie’ dnend 1 5w wagdAniewm 2 ld’

TunwdiunsdinnudrAgneg insenien “ld” uansfianiawesveanaivueigninidimsiadeuana1vug il

U

adluTudnarvugnils Useleaaduulananaisaounnnisald lasudamgnisaliusnid “put some cream”

¢ 1 a ] v vaa & . , y =g ! I3 a
winnsaldiuiassiy gudaldisnisuuaduynunid “into Aswa’s cup” FadudiueiAlsenauveInien

& a o

(satellite) Mimszaunghensallassaivwesnmdangy fmnsen “put” iundeniidesnsnssunagfoaniu
shefimvainioynund §9n3en9d put some cream into Aswa’s cup ﬁ?uﬁﬂﬁ@émmmﬂmammauﬁumwh
msdernumenduatuluntmuatemadunmidestulunviduatu awdiulddilaseads put something
+ prepositional phrase aamﬂﬁmﬁumsﬁmLﬁaﬂ‘ﬁa;ﬂaﬁﬁwﬁmﬁm%mmé’aﬂqw ﬂ“jﬂuﬁﬁﬁamammﬁmﬂ du
mmwmaiumammﬁﬁamﬁu uilazdAgLruiuLLe mmﬁmqwﬁ%’md%ﬂu S-Language 9330158 ulunisie
anamned Wlgldnsendoanilovognamuilvedidaindu V-Lansuage

7) mswdalagldin3emilsininnumingnsounauAInse1dnAmii

' v
fal a = v

Tumsudaniieadunisnseuansnnnisalaavanisalilintunseutunuudowiuiuainduingide
Weiu nuhueeass guualdnadtnsudalaglddniedmilsidanuvuneaseuaquainiendndmisluniieg
a¥e Tunsdliuil IsdodngualilliasiTulinuadnTendmilsly fregradu Aufswe/5u wadl nodded, nsedu/

Uan wUa31 whispered, sow/as wlain fell, we/n1u wlain asked AsfisnuniingeudIunelul

a

(12)  ““dma.aueautuiosyiug” lsenszduvendloaglndy eu drsaifisvisdriansle
maﬁmumfﬂﬂamﬁm” nEes naumng (Kritsana 2006, 6)
““Samruan, that gentleman's name is Rawi." whispered Roey to her friend who had
just sold two liters of rice to a local customer.” 310 1389 The Sweet Scent of Hay
(Kritsana 2006, 16)

winnsalaaamgnsalluniieasainuansinmensaii 1 uag 2 \indunfeuiufe ‘nsedu’ way ‘ven’

U o Y

mnaaivesela 93w (Yajai 1993) nssduiduniegugiiiisianunsalduszamduiasuinisuananieniuld

Y
@ ‘ven’ Wun3enedgugdnldisnisdunseriile wu Weuven nmsnssdunandiiiiunini gualéideaun q

wisvenezlsuregraiudiladagldlvdduladu Melinslddin3en ‘whispered” Wigsdanfgiluniwivalenia

=

Fan i Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English (Wehmeier 2010, 1757) laliinunuigues

¥
o Al

Al “to speak very quietly to somebody so that other people cannot hear what you are saying” 34ii®
TATEUARNAUMINEVDIATI ‘Van” Tumheainniensewuatulivieeg1ensud iy
(13)  “Povenwnsounu drihuludmih lifnerlstululifisouasuuainiuifu’ ndes
Tuldis2991nm23m13 (Kritsana 2006, 140)
“His head hung down, and his body surged forward not unlike a leaf that fell to the
ground.” 9304 The Fallen Leaf (Kritsana 2006, 151)
wnnsalaennansallumheaisiiiatundeusuie Sow Wuensvesdeinunruuudousssluvie

a

wluerna diun3en ‘av Wunderfiuansiianianisiafouniawngisiinit duvaidienfivsuvadinieugugd

U
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Tundqvasrslaeldainen “fell’ 9 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English (Wehmeier
2010, 549) Ta191inA2111391 “move downward, typically rapidly and freely without control, from a
higher to a lower level.” AsludAnTendiieaAnieinsauAguAIunNIevesAInseluniigadanIense

mMwlnglansumukasyinlminnmgufnusuatyu

4.2.1.2 mswlalaeltuiind (Noun Phrase)

WANINNIE1IATWATIAT199 9 pEvaINTaIeua Judaldunandiiedeanumvunevesinieluniag

o

aunfendananamnnsnidesvgnisaifiiatunfeutunvudouiuiuainduingidedolnedifonumsld
na5d 1 ads Ao
(10)  “vauzfeuidgngnainnszanglumuymaiiussninmslsd Unnndeufesuanin “nlaild
erlsdu. nlildvierlsiagaten Tew.. v, inu. nyasansvitu”” ndes Tulidsaean
A8A (Kritsana 2006, 140)
“Meanwhile, Em was being dragged along a path in the woods. Her cries were heard
afar: “He didn't do anything to me. Truly he didn't.... Oh! sir, sir... you poor soul.”” 310
1399 The Fallen Leaf (Kritsana 2006, 151)
wnmsniaeannnseififndunioniuie See daduniensugiisnannsalivssamdudasuinauang
n3e1tuld dau ‘ven’ \undenougugiifianunseliistunsesiild Wy Jeuven fuladenulamisaireiiiu
uA ‘her cries’ Tnglidulsysruvesniauans ‘were heard afar’ Mindun Wonansigmadesuenvazi
Tnuaineenlusnsanyadl v’ o uasuta 3 Uszleafinuudsiamuadunssuvesnien Sosuen’ lag
Fuustloalml nadsnisudauiuaninwldnsinuduadu Wil Oxford Advanced Learner’s Dictionary of
Current English (Wehmeier 2010, 368) Tvinnuuunaass ‘cy’ 1331 “a loud shout” daduunuiiule Kati
‘her cries’ Fvdpaumngldnsuiuingnsginienfesde “lou” fesvenuarsaiadiieduduin wediulails

auiuerleseady 9

4.2.1.3 mwdalaeldynunid (Prepositional Phrase)

Fidenuniinisldunumaiiedonnumunerewmtisaien3enssaanangnsaidesnnnsaiiindunsen

flasdouiufuainduingidodende 1 as doehei
(15 “aunieinsmimnlnyszg wazanieuasllegiamauny dotdnwesungniniilonssgyiui
Hefonaunds” 9nSes uldsrsa1naemm (Kritsana 2006, 138)
“One of them opened the door and pulled Em out. His eyes shone with jealousy and
anger when he looked at the man behind the wheel.” 910 13949 The Fallen Leaf
(Kritsana 2006, 149)
miwadunienissiuszneudiedinien 2 61 fe 0 uay ‘Gewinde(snous) wanungnisalaes
wnnsalfiiandeniy Wefinnsandnvasvimandvesduiidesgndmamunds fe ‘U uaztsdusasudln

=% A

wasunlUlufiennidesnisinedunisnnds n1sldynunad “behind the wheel” Fsdiodruansninluniy
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Uanemaduieiuduatulaeiilidnludeadanionvgugituanionduisevessnmensviladuunsnig

U

AnuIsslulanvaMavinseneugugl

4.2.1.4 msuwlalaeltaiuiu (diom)

usnNNAIBLULAY 9 TilFdeanuminevsaianisiFesnanavnnmsaliiandeniuniudlingn
udeunthiluds fuladuvalnelddunuiiedonnumnemieainenisesdnde dmu 1 ads de
(16)  “.mapufisdnsauminerdediliiuaniiazinnuerlst wifunasevaeuluiduuslad
Fou msziAunaaindefuidestnd saiensuiduauluma wadiuithinuthmnuses
iﬁLauﬁ”UdaﬁuaQaéﬂﬂﬁﬁalﬂ...” NiFo9 318y 13aui (Kritsana 2006, 115)
“... She had just graduated from college when he took her for his wife, so there had
been no time to think of a career. She had gone steady with him for two years when
her traditional-minded parents felt it a disgrace for her to continue in this fashion. ...”
303 The Crystal Boat (Kritsana 2006, 123)
Fndeinanavnmsnifntundoutulumbeained Wun 1Ay way ‘anewede’ Tnefiduualdduu ‘go
steady (with)’ Lﬁa?%ammwmaimaLLamﬂ,ugummié’ﬂwmsaﬁmmal,a%agu (perfective aspect) ‘had gone steady
with” &9 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English (Wehmeier 2010, 1513) T#a210%11¢
duauiiliih wnefs nsunasiasinlasviefinnudiuiudiu Tnsnutsfusgians “to have a romantic or sexual
relationship with somebody, in which you see the other person regularly” 64 ﬁ?u N5 @LLU adende
anumanemeaiilagliduudananivilmasenudilafinssturesiuislunvivatemauagduma Tng

NosiuNMmeeNautinnudiusinadatulusyevinamila

4.2.1.5 msulalagodausum

nmsdemnumnenineaianienFedaseduiumdunaiivisinuanis 20 mheains fudai By
vl AnauyanmmImRTIEsE TRl v IUaene natsnsudatuuiaenadestunisida
AL aLUUAnNB Ll aas nazeananguuuuvean widuatunarlifafndugudn (deverbalize)
thusdnumnessiurmnsuiiinnuldunaninsderumnetusenulunsameniliaazamoidusssumni
I#oehals fuuadeniiazlinanigurasdinissansdlunisatniendesessluduaty esnnudundedau
Tngudrazdudennuiiusngegrounthmiesairsnienseseansatisdonnumneiiguuadosmsielalaglsl
Budouarldunuvamnsaudiiuand Aululsslondeg ol (SnusiiBeuanidaiunundouvessslon

ndn dudnvsimuuansinisaesdfivangeglumioeaing)
a7 “frunnuedunutudddlu gassdluveduais faveandnfiiimdeidntos uazue
Tngfdeushed osziddedos luu winflusuiluaneguudiuudinsainte visiioen
fdafaenisdrnn wiuiludsadudidlumsinsueusn uaguiloud deiifuseniudon

n3es ¥azu (Kritsana 2006, 190)

“Crowds thronged into the building where crocodiles could be seen in shallow pools

at ground level. There were a deep pool with some water in it and a shallow pool
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with water brimming around the edge; crocodiles could be seen swimming back and
forth, some sunning themselves on the cement at the edges of the pools, some
exercising their jaws by opening them wide, showing mouthfuls of teeth looking like

caverns full of stalactites and stalagmites.” 91309 Chalawan (Kritsana 2006, 199)
mamagﬁﬁgaaaama;mxﬁﬁLLamﬂﬁl,ﬁuj']ﬁm%wﬁgmaaﬁwLﬁﬂsﬁuw%fauﬁulﬁud ‘You’ uay ‘Aeuan’
Tunwduns fuadenlddmiin ‘sunning’ itedenamanednieuanavnnisalfl 2 lunwivatemne Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Current English (Wehmeier 2010, 1550) 1¥ia21u%u18 ‘to sun yourself’
Wsilde nsdandousuegluuiinuiiuaserfinddesuusienis “to sit or lie in a place where the sun is
shining on you” Lm'Lﬁaﬂmizméjﬂisﬁwn?aﬂuu’%wﬁﬁmwﬁiw QLLUaﬁWﬁmimsﬁwimﬁ?}mmmmLi“]uﬁﬁﬂu

¥

Tan (normal assumption) n3ewhmsunfivesdnidesnraiufe ‘wow’ uagliaunsavhnienenmsduldidletounn
fadudlofinnsauuiunusenoude Jsaguléan duvaanuisadonumuneniisaianisFesdligniesuas
asufuuagihliAnnmuieiuiuatu Tnglidosaniniendii 1 we
(18)  “naufuiniinesnainanUsegus... degnnsziimesquatsagusivenFessensaumia”
9ni3es Yanlwil (Kritsana 2006, 168)
“I whistled as | left the club. | stuck my hand in my pocket, looking at the rows of
cars parked near the curbs.” mﬂfi“aﬂ The Electric Fish (Kritsana 2006, 183)
m&;mmﬁﬁgaaaameizﬁﬁm@aiﬁLﬁujwﬁm%mﬁy’aaaaﬁwLﬁmﬁuw%mﬁ’ulﬁuﬁ ‘00 WAy 1389518’
wnnsaiassdiamuddymazuandiiifivinsnsudiivensgiuoglusnvasle fuuadenlddin ‘parked’ o
Arumnenssfun3siausviiuludiuaty wideRansaunund ‘a row of cars’ Mifludutaves ‘unisasud’
Feusngluviunsamaevilinauldd fuuatdsussensis sooudiiaeaduuaogiuumid dafuuiunds
aunsaaedonumneresmieainmnisFesduasuaninimirsnsusiven ‘Fesse’ egldmsmuduatunud
HuUanaanis
(19)  “ilouslafiefusionn “unu..wiund 9399 uz Megnaaen Lae. e gorddiduagiae”
aseiulunes widinsdiuey Bulunile” 91509 sEUeTufuauy (Kritsana 2006, 24)
“A friend commented disapprovingly, “Your mother is so protective. Look. She's still
standing there.” Longya turned around to look at her mother who was waving at
her.” mﬂlfi"aﬂ Between the Home and the Street (Kritsana 2006, 35)
wansalaeamansaiinanslidiuidiniefeaesduintunousuldund Tu’ uar Tunile” luniw
funna fuvaidenlddin “waving 7 iiedenuvsnednisuanavnnisaiil 2 luntwiatenis Wefiansan
frsevhnseluuiuniinauldimdussseiuiveniiindgniusolufufioudivintgiu uasiddulunile
Ianegiusngluvssloanounii fufudofuiuniansdnuusyivmnaesutes winau fulaiadonliula
A6 “Bu” 998N wanausinien Tunite’ Fadumgnsald 2wy mswdefinnsanuduniaudie fannsade
AnumnentheasenieGesilidunmisdiueguuslunielfaseindoutuduaty
(20) “@E/n”uﬁ’nﬂjﬁzﬁ"ﬂmﬁ%m AuVENaNTU udnsvaudusonlufiaunminin Woduludad
vgidng dvn FeuseuseyunmAdsiieg dsyvesgluvdenduliisouq auim dufinuin

Wdalingauud’” 91309 AMUGLEY (Kritsana 2006, 48)
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“We talked for a little while; then came tea time. Her ladyship g¢ot up and invited
me to the front yard, where tea was already set on a white table surrounded by
white chairs; around the yard were beds of plants with flowers of different colors.”
SATER Lady Saengkhae (Kritsana 2006, 68)

USunvesseleatidonmumganaunasneiuaiunsiegluiossuiuniuuieg Aumgads wWerw Teenly

Y
P o 1% @

futdeiuluau wansaaennmnsallumibeadeifivansiiamsniusnuazinsaiidenintunouiiy
fio nogundl 18y’ Jadunsiwandoma dundeneugugil ‘v’ Wun3efiuananisini velvivia 1wy
yluiiled FeaansavuldnareiBivu nseiu danunoviu msiguladonudad nioluniiaislagld
fn3en ‘invited” LiissAAeluduiunlalunividatsnanansafiazdennumngldidudeafuiuduatu
\flosanaudl Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English (Wehmeier 2010, 822) lalviaanunng

2949A177 ‘invite’ 1331 “make a polite, formal, or friendly request to (someone) to go somewhere or to do

'
1Y o

something.” #idfy Weflasannuiun pedudnagiduaniy Wilddaindunsyamudiaunnegieiu

14

mMswlanizansendin 2 lundigastansesesdaigananazdaninuvuielansemuduaiuwan

4.2.2 na3snrsudavilviuatuuayavuudaludauyan mninuuieg

a

1NN1T7 mswﬁlﬁaqamgamwmammmmasijmmﬁumqLLazﬂwmmamﬂwﬁauawﬁmm WU

Y

Aaa

JnunilanTnmsuvanguiadenldliinlininnmuuuifediuivduadu Taeatunse

a

Inuleas19n385 898

€

¢
Y
Fwunisnswdalasaiife (1) azAnsenslasmidaluniieass lneanaasdusinsensii 1 vseinsed 2 Ale

N}

(2) wlalneazAmnsensdoamluniigasg

Turiseinunaianisuvalneasnsendlamwiasiuiiedy 10 wiheadeanuseloammun 61 nieadis
waznunadsnsulalneasdnsensdasdlumtiieadn 1 mieads sauwunadsnisulaiviliduativuazatiu
walsifanyanmvnsarmaneiiadu 11 mieai audtszylilumsed 5 §ifearliienesinaisnsudarisaos

LUUlNEALLDYARIT

4.2.2.1 mMswlalneagAn3gmbamnialumnieasi

natsnsdennumemiwadnienissuanananisaifliiatunieutuuuudeurivfuainiiguualife
avAndendiladmils wu Andenanungnisaiusnlumbeaiiaield 1wy nssduaw velnuliven vietne
ﬁmaﬂ%ﬁaﬂ%mﬁmLLuuﬁﬂizﬂau9’1’3EJr-i"m%mﬂgmqﬁLLasv-ﬁ’wﬂ%maﬂgugﬁmmmﬁmuﬂsﬂawﬂa 7291 (Yajai 1993)
wazwgn1saluuuingide (objective event) ANLAIANNUIL VDAY IMNAIEYAUT (Kingkamn 2010, 133)
Faomunee anudusisulan (reality) fisuntsvenmgmsaldnadia nanfelonheaiiniesouanaungnisl
Usznsenfiintundoutunaziiszsuauieniuy mslmiaiﬂiz{hﬁwﬂ%&ﬂﬁy’aaaaémﬁ’ummmesail,l,wifmq'“;é’a
Fenlasmnnsaisznieurarduanudpmisoammmsniiislunaniontu fadudleduasmniedile

Fmtdlumieaiily Sohliuspmimeluiasrnauyanmisnnumnefunaiuaiu fegseluil
(21) . .floUszremdouiniennes seusnazizinnsanaening vesunnsesiifidsseniel i

auguegeliaudile. ewetuinusesBulafvesaniinaeu “wilifmsenie” seunsedu
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amdloduiudoudnafimimiudidyvesain anides NAINTOIVUABEYLYD (Kritsana
2006, 227)
“..He helped her up the hill until they reached the top; on the way Ron could not
help looking at the lantanas that were swaying in the breeze, flirtatiously letting
themselves be caressed. ... Looking up, he met the good-natured glance and smile of
the husband.... “Isn't he jealous?” Ron asked the woman as they were going up the
stairs of the house where Sanit would have them stay.” 37111384 Lantanas on Doy
Mousua (Kritsana 2006, 237)
Tulssloadnsdudiniaosdfuandiiiuinimamsniindunioutuife ‘nsgdu’ uar ‘0w’ aunms
038719 9391 (Yajai 1993) narduifundougugditisaunselissamdudasuinisuansnonduld du o
\Hun3ereusugifiliitnisdunsesile Wy Weuau Insdwiinnn msnsedunanstiiiunmin fyaléideau o

' '
Yy Yo ¥

Wovenazlsunegreiuglslaednlidenisvgaus diusnngiuansonisnszduaveylnddagiinunniie diu

Y Y Y
<,

‘01 Wunsyeaneldetauznivifiewansdiowluduhefiduinou Tunrwlnevisdiniend 1 waz 2 dud

v
[

RRHERERIAT L‘Wiwiausiamhiamﬂiﬁmﬁ‘uaaQ’m@ﬂﬁmﬁ’mﬂuﬂé’@u?ﬁﬁL‘mmwa'au 90 NITNTZTU UAlU
ammens fudaldazinieuanannnsaiil 110 adiuddinediiaese ‘asked” deiu ilofinnsaniFes
auyanIMNeANUINgsErINauaTuLazaduwlan mIUaen e Fefodndnienfinanduntvarenidlaiviily
Aanmuuuiefuiufivandiuluduaty LﬁaamﬂaﬁuLLUamem‘ijsauawwzﬁuqanmwﬁu lulauansanueg
91n137159UNULUUTA
(22)  “Bufivinssevesduasuwuadioludion “uwnn Biwerduwdsuiy wdadelnsasil”

“iffonuilies..”” 91n3es ndurha (Kritsana 2006, 4)

“Inthira, Songserm's wife, greeted him. “Oh, we hadn't seen each other for ages!

When did you get here?"

“I got in yesterday...."” 91309 The Sweet Scent of Hay (Kritsana 2006, 15)

wansalaesmansnifnandfidiuindinientaessnintunfeusuldun wuudle’ wag ‘i lunwndu

s Fuvadonldfiin ‘greeted’ unud1in ‘nd’ lederumevihsaiianienedduntwiaienie Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Current English (Wehmeier 2010, 681) T#n21uuue ‘greet’ a1 Junas

Ve

nammanmvssimsedaniluensuiuniesusnlagmilaiienuiu “give a polite word or sign of welcome

Y

or recognition to [someone] on meeting.” to#a13uENTETINTETUUTUNINT WA Judamdiussensds

duisiildunsservesduasuinmiesiiiieurosanil wl ‘greeted” aviunseuansnisinmisualuatuuwlalala

v
Ya v o Y o '

szydaauivinmenieisiamiloussrsiuatu Fseravglundlenionarinneils {ideasedunniinisdenta

Y

wullwdoraazaoudeiinig witlhasdumszduladnindarueranildegudrintuimusssulve msvinmielag
Unfifienisind lnswanzlunsdiinssewinmefieuand nisliduuaionauesinisnisinmeldlavszinuddey
whiumsuendt ‘Buiisy’ ladeusuriauansnissuiilanuiuiieuand Fdelainfiauyanmnieanumungseau

Nianad satudslidaaananmnis wuuilelny vinmelmuileusuatuile
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4.2.2.2 fulaldnaimsulalasasdindsisaesdluningads
navsamnefinulunisdennuvinemeaiunisnFsnananamsaliinwientuduingidoifede ms
fiffuuaaznioisaesdiivsn geglumieadsly Tnsenuided wuiduualdnaidnisuvauuui 1 ads
ddluuseloni
22)  “wdldgouamunidnauniednsudrinzdesa)ediels “Isi8e.. ny. lenduezlsvsen
woasnTiudmyiifiusnansuneunay soaesundeunriuduiidudenns”” a1
o seminethufuauu (Kitsana 2006, 27)
“She had asked the ticket seller how to get her connection and he had said, “Oh,
child, it's easy. You get off this bus and you will see many small passenger vans. Just
get on one of those.”” ﬁ]’mﬁ'aﬂ Between the Home and the Street (Kritsana 2006, 37)

Tuusgleail Anseriuandliiuinmanmsalfl 1 dendeuduimgnisalil 2 wwudewiuiuain Ao 39 ueans
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MIWAGeUN way ‘1N’ uansiAnensadeun InMTinTeiusEleanuIgluaarAnsenLanvisaosngn1sal
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Umemaiiesuglagansiiassaiivsnantdnuiigyaidednstiey uwiguualilddeanunaneuilvemiipasng

a a . =

fanalun1wIUaIenIg 1ws1zn38198 ‘will see many small passenger vans’ inlduniniiesinfiannil
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Y
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Pilsalagansisunuatanivaienisdrwiunnluduatunsedsalaganseg ianndvate Auduilinguseasnn
Wilaldnsatuennsuilasansiuies Falddndudeuansnin ‘soaesuardauaiu . Widaumioudu
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wudnlleguanesiiniend 1 uazniei 2 MUsnglumbeaiedmdianuddgyldannsaazmnierdilammisly
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ot nadsngualdlunmsiennumnevemiisaieniensesdinanliflauyanmsenitsduatuivunudailoy

Y

ada

vannuane Binuanitanfe naFmaudafililasiaireniondmilowsuaty Tnsenadsassiniofaaeslilugy
n3umdnassifisdusiuden Ansemanuwarnienlugy present participle (-ing) n3en3enlusy present
participle e saannslAn3endien W ﬁwn%sJ117'1'ﬂ3auﬂqumwwmamam%m%nﬁmﬁﬂwﬂwa%ﬂ
78 phrasal verb #38AINTEININAILATIAYA USTBYNUNIAA AN YLD S-Language diedunisuandia
neMIsindeuiviouansdens feiuanseslilneaziBenudinesu

uenanil fuladdldnaisiug Snvarsuvulunisdernumnevesmisaianieniswananamsniaes
wnnsaifiAndunioutiu nanfe fuladinmesidinientaaesdilumisadsdauddgwinfulunwiduaty
waranunsafiuanumneiidelnenierisaedlsldasudauluatuuva wiidlosenavidaremediisnisiu 9

fanusadennnunungfnanuazyhliferunivilaleniaesiunminsatuiugsunwduaduld vaens d
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FuladdldBnsuvanuuinnulneragesnanguuuuvesnwiduatiuuasthanumnessiunmnssuiildannis
Answiduatuindelumumensegdisuyanmuazaazameoidusssund wu nsuvalaslilassadiounna
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funadsguuadisnldvanua
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